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I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (EK) αριθ. 782/2001 της Επιτροπής της 23ης Απριλίου 2001 για καθορισµό των
κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 783/2001 της Επιτροπής, της 23ης Απριλίου 2001, για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2705/2000 για παρέκκλιση από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στο αποκορυφωµένο
γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή ζώων
και για την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη και για
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1492/2000 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 784/2001 της Επιτροπής, της 23ης Απριλίου 2001, για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 περί καθορισµού λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς, και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό
παραγωγής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

� Οδηγία 2001/28/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής Απριλίου 2001, για την τροποποίηση
του παραρτήµατος I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση
φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά ώστε να καταχωρηθεί η KBR 2738 (fen-
hexamid) ως δραστική ουσία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2001/323/ΕΚΑΧ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε την κρατική ενίσχυση
που η Ιταλία σχεδιάζει να χορηγήσει σε πέντε χαλυβουργικές επιχειρήσεις ΕΚΑΧ (1)
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3933] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2001/324/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 23ης Απριλίου 2001, για την τέταρτη τροποποίηση της
απόφασης 2001/223/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη
πυρετό στις Κάτω Χώρες (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1147] . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 782/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ής Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 137,2

204 77,9

212 114,4

999 109,8

0707 00 05 052 101,1

999 101,1

0709 90 70 052 88,3

204 46,2

999 67,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 74,5

204 48,2

212 49,2

220 57,2

600 65,4

624 58,3

999 58,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 87,9

400 75,5

404 74,7

508 75,4

512 82,3

524 90,8

528 84,1

720 113,9

804 108,2

999 88,1

0808 20 50 388 82,4

512 85,9

528 79,2

999 82,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 783/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2705/2000 για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2799/1999 για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
που προορίζονται για τη διατροφή ζώων και για την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε

σκόνη και για κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1492/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως τα άρθρα 10 και 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2799/1999 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου
1999, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 όσον αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στο
αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε
σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή ζώων και για την
πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 213/2001 (4), η χορήγηση της ενίσχυσης
στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε
σκόνη που έχει µεταποιηθεί σε σύνθετες ζωοτροφές εξαρτά-
ται από την υποχρέωση να ενσωµατωθούν τουλάχιστον 50
χιλιόγραµµα σκόνης ανά 100 χιλιόγραµµα τελικών
προϊόντων. Λαµβάνοντας υπόψη την εξέλιξη της κατά-

στασης της αγοράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2705/2000 της Επι-
τροπής (5) εισήγαγε προσωρινή µείωση του προαναφερθέ-
ντος ποσοστού ενσωµάτωσης, για την περίοδο από τις 17
∆εκεµβρίου 2000 έως τις 30 Απριλίου 2001. Για τον ίδιο
λόγο, πρέπει να παραταθεί η εν λόγω παρέκκλιση για
περίοδο δύο µηνών.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2705/2000, η ηµεροµη-
νία «30ής Απριλίου 2001» αντικαθίσταται από αυτή της «30ής
Ιουνίου 2001».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την πέµπτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(4) ΕΕ L 37 της 7.2.2001, σ. 1. (5) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 34.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 784/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 περί καθορισµού λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της αµπε-

λοοινικής αγοράς, και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό παραγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προκύπτει ότι η αναδιάρθρωση και η µετατροπή των
αµπελώνων συµπεριλαµβάνει την εκρίζωση και την αναφύ-
τευση των σχετικών αµπελουργικών εκτάσεων µε σχέδια που
καταρτίζονται από τα κράτη µέλη. Ωστόσο, σε ορισµένες
περιπτώσεις η διαρθρωτική κατάσταση απαιτεί την προ-
σφυγή σε δικαιώµατα νέας φύτευσης. Η προσφυγή στα
δικαιώµατα αυτά πρέπει να περιοριστεί στην απολύτως απα-
ραίτητη έκταση από τεχνικής άποψης προκειµένου να επι-
τευχθεί ο στόχος της αναδιάρθρωσης. Πρέπει, συνεπώς, να
ληφθεί υπόψη η δυνατότητα αυτή και να συµπληρωθούν
ανάλογα οι εν λόγω διατάξεις.

(2) Στην πράξη, οι διάφορες γεωργικές εργασίες αναδιάρθρωσης
και µετατροπής ενός αµπελώνα πραγµατοποιούνται ανά
αγροτεµάχιο. Για να διευκολυνθεί η εφαρµογή των σχεδίων,
πρέπει να διευκρινιστούν οι όροι µε τους οποίους οι
παραγωγοί µπορούν να επωφεληθούν µε τη µορφή προκατα-
βολών πριν να εκτελεστεί ένα ειδικό µέτρο.

(3) Η διατύπωση του άρθρου 16 παράγραφος 1 στοιχείο α) δεν
έχει περιληφθεί σωστά στον πίνακα 4.1 του παραρτήµατος
(εκτός από αυτή στην πορτογαλική, αγγλική, γερµανική και
φινλανδική γλώσσα). Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε σύγ-
χυση, πρέπει να ευθυγραµµιστούν τα δύο κείµενα.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης οίνων δεν διατύπωσε γνώµη εντός
της προθεσµίας που καθορίστηκε από τον πρόεδρο της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής (3) τροποποιεί-
ται ως εξής:

1. Στο άρθρο 13 στοιχείο γ) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Οι διατάξεις διέπουν τη χρήση των δικαιωµάτων νέας
φύτευσης. Οι διατάξεις αυτές προβλέπουν ότι τα δικαιώµατα
αυτά µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο εάν είναι αναγκαία
από τεχνική άποψη και σε αναλογία που δεν υπερβεί το 10 %
της συνολικής εκτάσεως που καλύπτεται από το σχέδιο. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν επίσης κατάλληλη µείωση της ενί-
σχυσης που χορηγείται για τις εκτάσεις αυτές.»

2. Στο άρθρο 15 στοιχείο γ), µετά τη φράση «σχετικά µε άλλο
µέτρο» προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«του ίδιου αγροτεµαχίου».

3. Στον πίνακα 4.1 του παραρτήµατος, η υποσηµείωση (2) αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο (εκτός από την διατύπωση
στην πορτογαλική, αγγλική, γερµανική και φινλανδική γλώσσα):

«Οι δαπάνες που όντως πραγµατοποιήθηκαν µέχρι την αναφερό-
µενη ηµεροµηνία [άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
παρόντος κανονισµού]».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2. (3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/28/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του παραρτήµατος I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη
διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά ώστε να καταχωρηθεί η KBR 2738 (fenhexamid)

ως δραστική ουσία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/
21/ΕΚ της Επιτροπής (2), (στο εξής αποκαλούµενη «η οδηγία»), και
ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας το
Ηνωµένο Βασίλειο παρέλαβε, στις 8 Μαΐου 1997, αίτηση
από την Bayer Plc. («ο αιτών») για την καταχώρηση της
δραστικής ουσίας KBR 2738 (fenhexamid) στο παράρτηµα
I της οδηγίας.

(2) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, στην απόφασή της 98/
398/ΕΚ (3), ότι ο φάκελος που έχει υποβληθεί για την KBR
2738 (fenhexamid) µπορεί να θεωρηθεί ότι περιλαµβάνει,
καταρχήν, τα στοιχεία και τις πληροφορίες που απαιτούνται
από το παράρτηµα II και, για ένα φυτοπροστατευτικό
προϊόν που περιέχει τη δραστική αυτή ουσία, εκείνα που
απαιτούνται από το παράρτηµα III της οδηγίας.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας, µια
δραστική ουσία πρέπει να καταχωρείται στο παράρτηµα I,
για χρονική περίοδο που δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη, όταν
είναι δυνατόν να αναµένεται ότι ούτε η χρήση ούτε τα
κατάλοιπα φυτοπροστατευτικών προϊόντων που περιέχουν
τη δραστική ουσία θα έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην
υγεία των ανθρώπων ή των ζώων ή στην υδροφόρο ορίζοντα
ή µη αποδεκτές επιδράσεις στο περιβάλλον.

(4) Για την KBR 2738 (fenhexamid) αξιολογήθηκαν οι επενέρ-
γειες στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της
οδηγίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από τον αιτούντα.
Το Ηνωµένο Βασίλειο, µε την ιδιότητα του κράτους µέλους
που έχει ορισθεί εισηγητής, υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 15
Οκτωβρίου 1998, σχέδιο έκθεσης αξιολόγησης όσον αφορά
την ουσία.

(5) Η έκθεση αξιολόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής. Η ανασκόπηση αυτή οριστικοποιήθηκε στις 19
Οκτωβρίου 2000, υπό τη µορφή της έκθεσης ανασκόπησης
της Επιτροπής για την KBR 2738 (fenhexamid). Εάν υπάρ-
ξει ανάγκη επικαιροποίησης της έκθεσης ανασκόπησης, ώστε
να ληφθούν υπόψη οι τεχνικές και επιστηµονικές εξελίξεις,
θα χρειασθεί να τροποιηθούν επίσης, σύµφωνα µε την οδη-

γία, οι προϋποθέσεις για την καταχώρηση της KBR 2738
(fenhexamid) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(6) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση έχουν υποβληθεί στην επιστηµονική επιτροπή
φυτών στις 31 Μαρτίου 2000 για γνωµοδότηση, στις 20
Ιουλίου 2000, στα πρακτικά (SCP/REPT/021-τελικό) (4),
όπου δηλώνεται ότι η επιτροπή δεν επιθυµεί να ανακινήσει
τυχόν ζητήµατα σχετικά µε τη δραστική αυτή ουσία. Η
επιτροπή επεσήµανε επίσης ότι εθνικές εγκρίσεις θα συνεπά-
γονταν διαχείριση ειδικού κινδύνου σύµφωνα µε το
παράρτηµα VI (Ενιαίες αρχές) (5) της οδηγίας.

(7) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δρα-
στική ουσία, προέκυψε ότι µπορεί να αναµένεται ότι, σε
γενικές γραµµές, πληρούνται οι απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες
εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτοµερώς στην έκθεση
ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο
να καταχωρηθεί η σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι,
για να διασφαλισθεί ότι σε όλα τα κράτη µέλη οι άδειες για
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την εν λόγω
δραστική ουσία µπορούν να χορηγούνται σύµφωνα µε τις
διατάξεις της εν λόγω οδηγίας.

(8) Μετά την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη χρονική περίο-
δος ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις
διατάξεις της οδηγίας για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που
περιέχουν KBR 2738 (fenhexamid) και, ιδίως για να επανε-
ξετάσουν, εντός αυτής της περιόδου, τις υφιστάµενες
προσωρινές άδειες ή να χορηγήσουν, ως το τέλος αυτής της
περιόδου το αργότερο, νέες άδειες σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας. Μπορεί να απαιτηθεί µεγαλύτερη χρονική
περίοδος για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
KBR 2738 (fenhexamid) και άλλες δραστικές ουσίες που
είναι καταχωρηµένες στο παράρτηµα Ι.

(9) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι η οριστικοποιηθείσα
έκθεση αναθεώρησης (εκτός από τα στοιχεία εµπιστευτικού
χαρακτήρα, κατά την έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας),
παραµένει διαθέσιµη ή καθίσταται διαθέσιµη από τα κράτη
µέλη για να τη συµβουλεύεται οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο
µέρος.

(10) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1. (4) Πρακτικά της εικοστής πρώτης συνενδρίασης της επιστηµονικής
επιτροπής φυτών, Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2000.(2) ΕΕ L 69 της 10.3.2001, σ. 17.

(3) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 34. (5) ΕΕ L 265 της 27.9.1997, σ. 87.
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(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής η οποία διατυπώθηκε στις 19 Οκτωβρίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Ο πίνακας του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροπο-
ποιείται ώστε να καταχωρηθεί η εγγραφή ως προς την KBR 2738
(fenhexamid) όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα της παρούσας οδη-
γίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως την 1η
Αυγούστου 2001, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία, ενηµερώνουν δε αµελλητί την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την αξιολόγηση και τη λήψη από-
φασης σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που
ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, παρατείνεται
µέχρι την 1η Αυγούστου 2002 η περίοδος που καθορίζεται στην

παράγραφο 1 για τις υφιστάµενες προσωρινές άδειες φυτοπροστα-
τευτικών προϊόντων που περιέχουν KBR 2738 (fenhexamid).

3. Ωστόσο, για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
KBR 2738 (fenhexamid) µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία η
οποία περιλαµβάνεται στο παράρτηµα 91/414/ΕΟΚ, η περίοδος
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 παρατείνεται έως ότου προβλε-
φθεί µεγαλύτερη περίοδος εφαρµογής από τις διατάξεις που θεσπί-
ζονται στην οδηγία µε την οποία τροποποιείται το παράρτηµα Ι της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ώστε να καταχωρηθεί η ουσία στο
παράρτηµα.

4. Τα κράτη µέλη τηρούν διαθέσιµη την έκθεση ανασκόπησης
για την KBR 2738 (fenhexamid) (εκτός από τα εµπιστευτικού
χαρακτήρα στοιχεία κατά την έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας)
για να τη συµβουλεύονται τα ενδιαφερόµενα µέρη, ή τη θέτουν στη
διάθεσή τους µετά από ειδική αίτηση.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την 1η Ιουνίου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ. Κοινή ονοµασία
και αριθµοί ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρησης Ιδιαίτεροι όροι

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΓΓΡΑΦΗ ΠΡΟΣ ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 91/414/ΕΟΚ

«13 (fenhexamid)

CAS No 126833-17-8

CICAP No 603

N-(2,3-dichloro-4-hydroxyphenyl)-1-methylcy-
clohexanecarboxamide

≥ 950 g/kg 1 Ιουνίου 2001 31 Μαΐου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητο-
κτόνο.

Κατά τη λήψη απόφασης σύµφωνα µε τις ενιαίες
αρχές, τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαί-
τερη προσοχή στην ενδεχόµενη επίπτωση στους
υδρόβιους οργανισµούς και να διασφαλίζουν ότι οι
όροι της έγκρισης περιλαµβάνουν, όταν ενδείκνυται,
µέτρα άµβλυσης του κινδύνου.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής , κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 19 Οκτωβρίου 2000.

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης (έγγραφο 6497/VI/99 rev. 2).»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που η Ιταλία σχεδιάζει να χορηγήσει σε πέντε χαλυβουργικές επιχειρή-
σεις ΕΚΑΧ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3933]

(Το κείµενο στην Ιταλική είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/323/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 4 στοιχείο γ),

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α), σε συνδυασµό µε το πρωτό-
κολλο 14,

την απόφαση της Επιτροπής αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ, της 18ης
∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε την θέσπιση κοινοτικών κανόνων για
τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (στο εξής:
«κώδικας για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και
χάλυβα») (1),

Έχοντας καλέσει τους ενδιαφεροµένους να υποβάλλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα (2), και
λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις που διαβιβάστηκαν,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ιαδικασία

(1) Με επιστολή της 27ης Σεπτεµβρίου 1999, η Ιταλία κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή πέντε σχέδια ενισχύσεων προς όφελος
επιχειρήσεων ΕΚΑΧ για επενδύσεις που οι εν λόγω επιχειρή-
σεις πραγµατοποίησαν κατά την περίοδο 1986-1994 µε
στόχο την εξοικονόµηση ενέργειας. Με επιστολή της 23ης
Νοεµβρίου 1999, ληφθείσα στις 20 Ιανουαρίου 2000, η
Ιταλία διέθεσε στην Επιτροπή συµπληρωµατικές πληροφο-
ρίες για την υπόθεση.

(2) Με επιστολή της 13ης Μαρτίου 2000, η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στην Ιταλία την απόφασή της να κινήσει τη διαδικα-
σία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 5 του

κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και
χάλυβα σε σχέση µε τα υπό εξέταση µέτρα.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την κίνηση διαδικα-
σίας δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους τρίτους
ενδιαφερόµενους να υποβάλλουν τις τυχόν παρατηρήσεις
τους σχετικά µε την επίµαχη ενίσχυση.

(4) Πράγµατι, στην Επιτροπή υπέβαλαν παρατηρήσεις η UK
Steel Association και η Μόνιµη Αντιπροσωπεία του Ηνωµέ-
νου Βασιλείου στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Οι παρατηρήσεις
αυτές διαβιβάστηκαν στην Ιταλία, η οποία, κληθείσα να τις
σχολιάσει, έστειλε τις παρατηρήσεις της επ’ αυτών µε επι-
στολή της 6ης Σεπτεµβρίου 2000.

II. Λεπτοµερής περιγραφή της ενίσχυσης

(5) Η ενίσχυση αφορά επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν από
πέντε χαλυβουργικές επιχειρήσεις ΕΚΑΧ µεταξύ του 1986
και του 1994. Οι επενδύσεις που αποτελούσαν αντικείµενο
των εν λόγω πέντε σχεδίων ενίσχυσης µπορούν να περιγρα-
φούν περιληπτικά ως εξής:

5.1. Acciaierie e Ferriere Leali SpA: Οι επεδύσεις αφορούν
την αντικατάσταση της υπάρχουσας καµίνου αναθέρ-
µανσης και εξοµάλυνσης, που λειτουργούσε µε
µαζούτ, από νέα κάµινο, η οποία λειτουργεί µε φυσικό
αέριο και διαθέτει θάλαµο καύσης µε ακτινοβόλο
οροφή, τοιχώµατα υψηλής µονωτικής ισχύος και
σύστηµα ανάκτησης της θερµότητας του καπνού µε
σκοπό την προθέρµανση του αέρα καύσεως. Το συνο-
λικό κόστος της επένδυσης ανέρχεται σε 1,44 δις ITL
(0,745 εκατ. ευρώ) και η προτεινόµενη ενίσχυση είναι
ύψους 273 εκατ. ITL (0,141 εκατ. ευρώ). Η ένταση
της ενίσχυσης είναι 19 %. Οι επενδύσεις πραγµατοποι-
ήθηκαν το 1986 και η εταιρεία υπέβαλε αίτηση ενί-
σχυσης το 1992.

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42.
(2) ΕΕ C 148 της 27.5.2000, σ. 10. (3) Βλέπε την υποσηµείωση 2.
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5.2. Acciaierie e Ferriere Beltrame, Vicenza SpA: Οι επενδύ-
σεις αφορούν την εγκατάσταση νέου συστήµατος συνε-
χούς χύτευσης, το οποίο λειτουργεί σε συνδυασµό και
εκ παραλλήλου µε το υπάρχον σύστηµα συνεχούς
χύτευσης, που παραµένει σε λειτουργεία µε σκοπό την
παραγωγή ηµιτελών προϊόντων που διατίθενται σε
άλλες µονάδες παραγωγής του οµίλου. Η νέα εγκατά-
σταση συνεχούς χύτευσης σχεδιάστηκε και κατα-
σκευάστηκε µε σκοπό να είναι δυνατή η απευθείας
φόρτωση των ηµιτελών προϊόντων στις καµίνους
αναθέρµανσης των έµµορφων ελάστρων του εργοστα-
σίου. Επίσης είναι κατάλληλη για την παραγωγή
ειδικών τµηµάτων που προορίζονται για την έλαση
δοκών µε φαρδιά στεφάνη, µε καλύτερες αποδόσεις σε
σύγκριση µε την προτεραία κατάσταση. Το συνολικό
κόστος της επένδυσης ανέρχεται σε 10,23 δις ITL (5,3
εκατ. ευρώ) και η προτεινόµενη ενίσχυση είναι ύψους
1,8 δις ITL (0,93 εκατ. ευρώ). Η ένταση της ενίσχυσης
είναι της τάξεως του 18 %. Οι επενδύσεις πραγµατο-
ποιήθηκαν το 1991 και η εταιρεία υπέβαλε αίτηση
ενίσχυσης το 1992.

5.3. Acciaierie e Ferriere Beltrame, S. Giorgio Nogaro SpA:
Οι επενδύσεις αφορούν την αντικατάσταση µιας υπάρ-
χουσας καµίνου αναθέρµανσης µε ώθηση, που λειτουρ-
γούσε µε µαζούτ, από νέα κάµινο η οποία λειτουργεί
µε φυσικό αέριο, επιτρέπει την πλευρική εκφόρτωση
και περιλαµβάνει σύστηµα ανάκτησης της θερµότητας
του καπνού µε σκοπό την προθέρµανση του αέρα
καύσεως σε 400-450°. Οι επενδύσεις περιλαµβάνουν
ορισµένες προσθήκες βοηθητικού εξοπλισµού για τον
µύλο εκχόνδρισης, π.χ. σταθερά ή δονούµενα, πρόσθια
ή οπίσθια επίπεδα ολίσθησης καθώς και έναν µεταφο-
ρέα τροφοδοσίας. Το συνολικό κόστος ανέρχεται σε
2,3 δις ITL (1,2 εκατ. ευρώ) και η προτεινόµενη ενί-
σχυση είναι ύψους 450 εκατ. ITL (0,23 εκατ. ευρώ). Η
ένταση της ενίσχυσης είναι 20 %. Οι επενδύσεις πραγ-
µατοποιήθηκαν το 1989 και η εταιρεία υπέβαλε
αίτηση ενίσχυσης το 1992.

5.4. Lucchini, Mura SpA: Οι επενδύσεις συνίστανται στην
αντικατάσταση δύο υφιστάµενων καµίνων, που λει-
τουργούσαν µε µαζούτ, από µία νέα κάµινο η οποία
λειτουργεί µε φυσικό αέριο και διαθέτει θάλαµο
καύσης µε ακτινοβόλους καυστήρες, µεγάλης αποτελε-
σµατικότητας συστήµατα αυτοµατοποίησης και ελέγ-
χου, µηχανισµό ανάκτησης της θερµότητας του
καπνού µε σκοπό την προθέρµανση του αέρα καύσεως
σε υψηλή θερµοκρασία και πυρίµαχη επένδυση από
κεραµικές ίνες. Το συνολικό κόστος της επένδυσης
ανέρχεται σε 5,5 δις ITL (2,8 εκατ. ευρώ) και η προτει-
νόµενη ενίσχυσης είναι ύψους 0,93 δις ITL (0,48
εκατ. ευρώ). Η ένταση της ενίσχυσης είναι 17 %. Οι
επενδύσεις πραγµατοποιήθηκαν το 1990 και η εται-
ρεία υπέβαλε αίτηση ενίσχυσης το 1991.

5.5. Lucchini, Lovere SpA: Οι επενδύσεις αφορούν: τη µετα-
τροπή των καµίνων αναθέρµανσης των πλινθωµάτων
σφυρηλάτησης ώστε αυτές να λειτουργούν πλέον µε
φυσικό αέριο και όχι µε µαζούτ· την αντικατάσταση
των συστηµάτων ελέγχου των καµίνων θερµικής επε-
ξεργασίας· τη χρήση θερµοµονωτικών καλύπτρων για
τη µεταφορά των θερµών πλινθωµάτων· τη µετατροπή
του κυκλώµατος ανατροπής και αποσκωρίωσης της
ηλεκτρικής καµίνου· την αυτοµατοποίηση της εισα-
γωγής αδρανών αερίων στον κάδο κενού αέρος· και
ένα σύστηµα συνεχούς µέτρησης των πλινθωµάτων και
ελέγχου της τελικής διάτµησης. Το συνολικό κόστος
της επένδυσης ανέρχεται σε 0,8 δις ITL (0,41 εκατ.
ευρώ) και η προτεινόµενη ενίσχυση είναι ύψους 0,1
δις ITL (0,1 εκατ. ευρώ). Η ένταση της ενίσχυσης είναι

23 %. Οι επενδύσεις πραγµατοποιήθηκαν το 1994 και
η εταιρεία υπέβαλε αίτηση ενίσχυσης το 1992.

(6) Η εθνική νοµική βάση της υπό εξέταση ενίσχυσης είναι ο
νόµος αριθ. 10/1991, µε τον οποίον θεσπίζονται κανόνες
για την εφαρµογή του εθνικού ενεργειακού προγράµµατος
στον τοµέα της ορθολογικής χρήσης της ενέργειας.

III. Παρατηρήσεις των τρίτων ενδιαφεροµένων

(7) Η UK Steel Association και η µόνιµη Αντιπροσωπεία του
Ηνωµένου Βασιλείου στην Ευρωπαϊκή Ένωση απέστειλαν
ορισµένες παρατηρήσεις στην Επιτροπή στις οποίες υποστη-
ρίζουν ότι η ενίσχυση που σχεδιάζουν να χορηγήσουν οι
ιταλικές αρχές δεν συµβιβάζεται µε τους κανόνες που διέ-
πουν τις περιβαλλοντικές ενισχύσεις και οι οποίοι προβλέπο-
νται στον κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα. Επίσης διατείνονται ότι οι σχετικές
επενδύσεις αφορούν «νέες εγκαταστάσεις», γεγονός που
αντιβαίνει στην κοινοτική νοµοθεσία, καθώς και ότι οι αντι-
καταστάσεις εξοπλισµού υπαγορεύτηκαν από οικονοµικούς
και όχι από περιβαλλοντικούς λόγους. Η UK Steel Associa-
tion υποστηρίζει ακόµη πως το νέο σύστηµα συνεχούς
χύτευσης εγκαταστάθηκε από την Beltrame χωρίς να τεθεί
εκτός λειτουργίας το προϋπάρχον σύστηµα συνεχούς
χύτευσης και ότι, ως εκ τούτου, πρόκειται για αύξηση της
παραγωγικής ικανότητας, κατά παράβαση της κοινοτικής
νοµοθεσίας σχετικά µε τις ενισχύσεις περιβαλλοντικού
χαρακτήρα.

IV. Παρατηρήσεις της Ιταλίας

(8) Στις παρατηρήσεις της η Ιταλία αµφισβητεί τα επιχειρήµατα
που η Επιτροπή αναπτύσσει στην απόφασή της για την
κίνηση διαδικασίας. Εν συντοµία, οι ιταλικές αρχές υποστη-
ρίζουν τα εξής:

8.1. Προκειµένου για τη νοµική βάση στην οποία στηρίζε-
ται η Επιτροπή για να αξιολογήσει τις ενισχύσεις, οι
ιταλικές αρχές τονίζουν ότι η Επιτροπή δεν πρέπει να
βασισθεί αποκλειστικά και µόνο στην εφαρµοστέα
νοµοθεσία, αλλά να εφαρµόσει επιπλέον τα ερµηνευ-
τικά κριτήρια και να λάβει υπόψη τα δεδοµένα και τις
πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της κατά το χρόνο
έκδοσης της απόφασης.

8.2. Οι πραγµατοποιηθείσες επενδύσεις, χάρη στα ιδιαίτερα
χαρακτηριστικά τους, έχουν κατακτήσει δυνατή, σε
σχέση µε την προτεραία κατάσταση, όχι µόνο την
εξοικονόµηση ενέργειας αλλά και τη σηµαντική µείωση
των εκποµπών που ρυπαίνουν την ατµόσφαιρα (οξείδια
του θείου, οξείδια του αζώτου, αιωρούµενα σωµατί-
δια), καθώς επίσης τη σηµαντική µείωση των εκποµπών
διοξειδίου του άνθρακα. Οι ιταλικές αρχές διαφωνούν
µε τον ισχυρισµό ότι παρέλειψαν να αποδείξουν ότι οι
επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν δεν είχαν γενικό
χαρακτήρα και ότι οι περιβαλλοντικές τους συνέπειες
δεν έχουν δευτερεύουσα σηµασία σε σχέση µε τον
οικονοµικό τους σκοπό. Κατά τις ιταλικές αρχές, ο
πρωτεύων περιβαλλοντικός σκοπός των υπόψη επενδύ-
σεων επιβεβαιώθηκε κατά τη φάση της εξέτασης των
αιτήσεων ενίσχυσης από το Υπουργείο Βιοµηχανίας µε
τη συνδροµή ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων. Εξάλλου,
το γεγονός ότι δεν πρόκειται για επενδύσεις γενικού
χαρακτήρα οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν για οικονο-
µικές σκοπιµότητες αποδεικνύεται επίσης, κατά τις ιτα-
λικές αρχές, από το εξής δεδοµένο: σε καθεµιά από τις
υπό εξέταση πέντε περιπτώσεις, η αναλογία µεταξύ του
πλεονεκτήµατος που προκύπτει από την άποψη του
ετήσιου κόστους παραγωγής και την επένδυσης υπο-
λείπεται του επιτοκίου που ίσχυε κατά το κρίσιµο
χρονικό διάστηµα.
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8.3. Σε ό,τι αφορά τον ισχυρισµό της Επιτροπής ότι καµία
από τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις δεν εδύνατο να
προσδοκά ευλόγως ότι µπορούσε να λάβει ενίσχυση, οι
ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι η κοινοτική νοµοθε-
σία σχετικά µε τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδή-
ρου και χάλυβα που ίσχυε κατά το χρόνο υποβολής
των αιτήσεων ενίσχυσης (δηλαδή τόσο ο κώδικας του
1989 όσο και εκείνος του 1991) προέβλεπε τη δυνα-
τότητα χορήγησης ενισχύσεων µε σκοπό την προστα-
σία του περιβάλλοντος. Ο ιταλικός νόµος αριθ. 10/
1991 έχει τον ακόλουθο τίτλο: «Κανόνες για την
εφαρµογή του εθνικού ενεργειακού προγράµµατος
στον τοµέα της ορθολογικής χρήσης της ενέργειας».
Στο πρώτο του άρθρο, ο εν λόγω νόµος προβλέπει,
µεταξύ άλλων, ότι στοχεύει στη «βελτίωση της περι-
βαλλοντικής συµβατότητας της χρήσης της ενέργειας».
Για το λόγο αυτό, οι ιταλικές αρχές καταλήγουν στο
συµπέρασµα ότι οι αποδέκτριες επιχειρήσεις νοµιµο-
ποιούνταν, τη συγκεκριµένη χρονική στιγµή, να θεω-
ρούν ευλόγως ότι δικαιούνταν να λάβουν τις ενισχύ-
σεις που ζητούσαν, επί τη βάσει της αναγνώρισης της
περιβαλλοντικής σκοπιµότητας των σχετικών επενδύ-
σεων. Το γεγονός ότι, για καθένα από τα πέντε επίµαχα
σχέδια, η αναλογία µεταξύ του πλεονεκτήµατος που
προκύπτει από την άποψη του ετήσιου κόστους
παραγωγής και της επένδυσης υπολείπεται του επιτο-
κίου που ίσχυε κατά το κρίσιµο χρονικό διάστηµα δεν
αποδεικνύει απλώς τον περιβαλλοντικό σκοπό των
επενδύσεων, αλλά επιπλέον αποτελεί σαφή απόδειξη
της «αναγκαιότητας της χορήγησης ενίσχυσης».

8.4. Οι επιχειρήσεις υπέβαλαν τις αιτήσεις ενίσχυσης για
επενδύσεις (οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ του
1986 και του 1994) κατά την περίοδο 1991/92,
σύµφωνα µε το άρθρο 21 του ιταλικού νόµου αριθ.
10/1991, ο οποίος ενεκρίθη από την Επιτροπή στις
31 Ιουλίου 1991. Το εν λόγω άρθρο ορίζει ότι µπο-
ρούν επίσης να γίνουν δεκτές αιτήσεις ενίσχυσης οι
οποίες έχουν υποβληθεί δυνάµει προϊσχυσάντων
νόµων, υπό την προϋπόθεση ότι δεν έχουν ακόµη
εγκριθεί ή απορριφθεί. Η υπόψη ρύθµιση κοινοποι-
ήθηκε µόλις το 1991, και τούτο λόγω της περιπλο-
κότητας των κανόνων εφαρµογής και µεταγενέστερων
µεταβολών του συναφούς κανονιστικού πλαισίου.

8.5. Όσον αφορά την ανησυχία που εκφράζει η Επιτροπή
για το ότι η ενίσχυση, αν εγκριθεί και χορηγηθεί, θα
µπορούσε να χρησιµοποιηθεί κατά µη προσήκοντα
τρόπο, οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι την εποχή
εκείνη οι επιχειρήσεις προγραµµάτισαν τις συγκεκριµέ-
νες επενδύσεις προσδοκώντας να λάβουν την ενίσχυση
που ζητούσαν µέσα σε εύλογο χρονικό διάστηµα.
Επειδή αυτό δεν έχει συµβεί ακόµη, οι λογιστικές
καταστάσεις που αφορούν τις επιµέρους επενδύσεις
εξακολουθούν να παρουσιάζουν έλλειµα ανάλογο του
εκάστοτε ποσού, ενώ το έλλειµα αυτό θα εξαλειφθεί
µόνο εφόσον καταβληθεί πράγµατι η εκάστοτε ενί-
σχυση. Τούτο σηµαίνει ότι η ενίσχυση θα έχει πράγ-
µατι χρησιµοποιηθεί για το σκοπό για τον οποίο
εγκρίθηκε.

8.6. Η Επιτροπή έχει υποστηρίξει ότι, αν οι κοινοποιηθείσες
ενισχύσεις αξιολογούνταν υπό το πρίσµα του κώδικα
για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και
χάλυβα, είναι µάλλον αµφίβολο το κατά πόσο θα κρί-
νονταν συµβιβάσιµες µε την κοινοτική νοµοθεσία. Οι
ιταλικές αρχές διατυπώνουν τις ακόλουθες συµπληρω-
µατικές παρατηρήσεις σχετικά µε τον ισχυρισµό αυτό:

8.6.1. Όσον αφορά το γεγονός ότι το κόστος από-
σβεσης των επενδύσεων έχει ληφθεί υπόψη
κατά τον υπολογισµό του οφέλους που προκύ-
πτει από την άποψη του κόστους παραγωγής,
οι ιταλικές αρχές επικαλούνται για άλλη µια
φορά τη συνήθη λογιστική πρακτική που ακο-
λουθείται για τον υπολογισµό του κόστους
παραγωγής. Επειδή το κόστος απόσβεσης απο-
τελεί φυσιολογικό στοιχείο του κόστους
παραγωγής, οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι
επιβάλλεται να ληφθεί υπόψη το στοιχείο αυτό
χωρίς καµία συζήτηση.

8.6.2. Όσον αφορά τη χρονική περίοδο για την οποία
γίνεται ο υπολογισµός του οφέλους που έχει
προκύψει από την άποψη του κόστους, οι ιτα-
λικές αρχές δηλώνουν ότι έχουν εφαρµόσει τον
ετήσιο συνταλεστή απόσβεσης, ο οποίος υπο-
λογίστηκε µε βάση την ισχύουσα ιταλική
νοµοθεσία: Για τα πέντα υπό εξέταση επενδυ-
τικά σχέδια, ελήφθησαν ως βάση οι συντελε-
στές που καθορίζονται στο νόµο και από
αυτούς προέκυψαν οι αντίστοιχες χρονικές
περίοδοι για τις οποίες γίνεται η αφαίρεση του
οφέλους που έχει προκύψει από την άποψη του
κόστους παραγωγής· οι χρονικές αυτές περίο-
δοι είναι 100/15=6,67 έτη για τέσσερα από τα
υπό εξέταση σχέδια και 100/17,5=5,71 έτη
για το πέµπτο.

(9) Απαντώντας στις παρατηρήσεις που διατύπωσαν τρίτοι
ενδιαφερόµενοι, οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι τα πέντε
σχέδια περιελάµβαναν την αντικατάσταση ή εγκατάσταση
στοιχείων των γραµµών παραγωγής ράβδων και τµηµάτων
µε στόχο την εξοικονόµηση ενέργειας (µε αποτέλεσµα την
αναβάθµιση του περιβάλλοντος) και ότι δεν αφορούσαν νέες
εγκαταστάσεις. Οι σχετικές αντικαταστάσεις και εγκαταστά-
σεις είχαν καταστεί επιβεβληµένες προκειµένου να αποφευ-
χθεί η αχρησία των γραµµών παραγωγής για µεγάλα χρονικά
διαστήµατα (µε την επιβάρυνση που κάτι τέτοιο θα συνεπα-
γόταν από την άποψη των πάγιων εξόδων), η οποία αχρησία
θα απαιτείτο για να γίνει η προσαρµογή των υφιστάµενων
στοιχείων στις απαιτήσεις εξοικονόµισης ενέργειας. Σε ό,τι
αφορά τον ισχυρισµό περί της δηµιουργίας πρόσθετης
παραγωγικής ικανότητας στο εργοστάσιο της Beltrame, η
Ιταλία διαφωνεί µε το ότι αυξήθηκε η παραγωγική ικα-
νότητα της εν λόγω επιχείρησης, δεδοµένου ότι αυτή εξαρ-
τάται από τρεις µονάδες ελασµατοποίησης, που υποτίθεται
ότι αποτελούν το «σηµείο στένωσης» του όλου συστήµατος.

V. Αξιολόγηση της ενίσχυσης

Νοµική βάση

(10) Ο κώδικας για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου
και χάλυβα αποτελεί τη νοµική βάση για την αξιολόγηση
κάθε ενίσχυσης που χορηγείται προς χαλυβουργικές επι-
χειρήσεις και κοινοποιείται στην Επιτροπή από τον Ιανουά-
ριο του 1997 µέχρι τον ∆εκέµβριο του 2001. Το άρθρο 3
του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου
και χάλυβα προβλέπει τη δυνατότητα χορήγησης στις χαλυ-
βουργικές επιχειρήσεις ενισχύσεων για την πραγµατοποίηση
επενδύσεων µε στόχο την καλύτερη προστασία του περιβάλ-
λοντος. Οι σχετικοί όροι και προϋποθέσεις καθορίζονται
στο παράρτηµα του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, καθώς και στο κοινοτικό
πλαίσιο των κρατικών ενισχύσεων για την προστασία του
περιβάλλοντος (4) (στο εξής: «κοινοτικό πλαίσιο για τις περι-
βαλλοντικές ενισχύσεις»).

(4) ΕΕ C 72 της 10.3.1994, σ. 3.
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(11) Τόσο στον κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα, όσο και στο κοινοτικό πλαίσιο για τις
περιβαλλοντικές ενισχύσεις, υπογραµµίζεται ότι η χορήγηση
ενίσχυσης επιτρέπεται τότε µόνο, όταν είναι αναγκαία για
την επίτευξη του στόχου της βελτίωσης της περιβαλλο-
ντικής προστασίας. Υπό την έννοια αυτή, οι ενισχύσεις για
επενδύσεις που χορηγούνται σε συγκεκριµένη επιχείρηση µε
σκοπό την προστασία του περιβάλλοντος πρέπει να αποτε-
λούν για την ίδια την επιχείρηση ένα κίνητρο για την πραγ-
µατοποίηση επενδύσεων µε στόχο την καλύτερη περιβαλλο-
ντική προστασία. Προβλέπονται δύο διαφορετικές περιπτώ-
σεις: στην πρώτη περίπτωση, µία επιχείρηση, αν και δεν
υποχρεούται βάση του νόµου να πραγµατοποιήσει τις βασι-
κές επενδύσεις (υπέρβαση των ελάχιστων απαιτήσεων προ-
στασίας που προβλέπει η ισχύουσα νοµοθεσία), αποφασίζει
παρ’ όλα αυτά να τις πραγµατοποιήσει, υπολογίζοντας στην
οικονοµική στήριξη την οποία θα µπορούσε ενδεχοµένως να
λάβει· στη δεύτερη περίπτωση, οι σχετικές επενδύσεις πρέπει
υποχρεωτικά να πραγµατοποιηθούν λόγω της θέσης σε ισχύ
νέων νοµικών προτύπων, οπότε η ενίσχυση χρησιµεύει ως
κίνητρο για τη χωρίς καθυστέρηση πραγµατοποίηση των
επενδύσεων από την οικεία επιχείρηση. Για τη δεύτερη αυτή
περίπτωση, το κοινοτικό πλαίσιο για τις περιβαλλοντικές
ενισχύσεις διευκρινίζει ότι «οι ενισχύσεις µπορούν να χορη-
γούνται µόνο για περιορισµένη χρονική περίοδο» (5).

(12) Σύµφωνα µε το κοινοτικό πλαίσιο για τις περιβαλλοντικές
ενισχύσεις, οι ενισχύσεις που φαινοµενικά αποβλέπουν στη
λήψη µέτρων προστασίας του περιβάλλοντος αλλά που,
στην πραγµατκότητα σχετίζονται µε την πραγµατοποίηση
επενδύσεων γενικού χαρακτήρα, αποκλείονται από το πεδίο
εφαρµογής του κοινοτικού πλαισίου. Οι επιλέξιµες δαπάνες
περιορίζονται οπωσδήποτε αυστηρά στις πρόσθετες επενδυ-
τικές δαπάνες που είναι απαραίτητες για την επίτευξη των
στόχων περιβαλλοντικής προστασίας.

(13) Σύµφωνα µε το παράρτηµα του κώδικα για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, στην περίπτωση
απευθείας ενισχύσεων προς ενθάρρυνση των επιχειρήσεων να
βελτιώσουν σηµαντικά τη µέριµνα για την προστασία του
περιβάλλοντος, ο εκάστοτε επενδυτής οφείλει να αποδείξει
ότι έχει αποφασίσει µε σαφήνεια να προκρίνει ένα υψηλό-
τερο επίπεδο περιβαλλοντικής προστασίας, το οποίο προϋ-
ποθέτει πρόσθετες επενδύσεις, δηλαδή ότι ήταν δυνατή µία
λύση µε χαµηλότερο κόστος η οποία θα είχε επιτρέψει την
τήρηση των περιβαλλοντικών προτύπων. Ο κώδικας προβλέ-
πει την αφαίρεση οποιουδήποτε οφέλους που ο επενδυτής
αποκοµίζει από την άποψη της µείωσης του κόστους
παραγωγής.

Αξιολόγηση των παρατηρήσεων των ιταλικών αρχών

(14) Όπως επισηµαίνεται και πιο πάνω, η υπό εξέταση ενίσχυση
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 3 του κώδικα για
τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα. Ως
εκ τούτου, επιβάλλεται, αφενός η ενίσχυση να λειτουργεί ως
κίνητρο για την πραγµατοποίηση των σχετικών επενδύσεων
και, αφετέρου, αυτή η τελευταία να γίνεται για λόγους
προστασίας του περιβάλλοντος.

(15) Στην παρούσα υπόθεση, οι επενδύσεις έχουν πραγµατοποι-
ηθεί και οι αιτήσεις για ενίσχυση έχουν υποβληθεί δυνάµει
των κωδίκων για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου
και χάλυβα του 1985, του 1989 και του 1991 (6),
σύµφωνα µε τους οποίους επιλέξιµες για τη χορήγηση περι-
βαλλοντικών ενισχύσεων είναι αποκλειστικά και µόνο οι
επενδύσεις που πραγµατοποιούνται µε σκοπό τη συµ-
µόρφωση µε νέα υποχρεωτικά περιβαλλοντικά πρότυπα. Η

Ιταλία ουδέποτε υποστήριξε ότι αυτός υπήρξε ο λόγος που
υπαγόρευσε την πραγµατοποίηση των υπόψη επενδύσεων
στις εµπλεκόµενες επιχειρήσεις, οι οποίες, αν και γνώριζαν
ότι ο νόµος που ίσχυε για τις προαναφερθείσες επενδύσεις
δεν προέβλεπε τη δυνατότητα λήψης της ενίσχυσης την
οποία ζητούσαν, προχώρησαν παρ’ όλα αυτά στην πραγµα-
τοποίησή τους. Συνεπώς, η τυχόν χορήγηση της ενίσχυσης
δεν αποτέλεσε καθοριστικό στοιχείο για τις αποφάσεις τις
οποίες έλαβαν σχετικά µε το θέµα.

(16) Οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν, πάντως, ότι οι ενδιαφερόµε-
νες επιχειρήσεις ήταν εύλογο να θεωρούν ότι νοµιµοποιού-
νταν να λάβουν τις ενισχύσεις τις οποίες ζητούσαν, διότι
τόσο ο κώδικας για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα που ίσχυε τότε, όσο και ο ιταλικός
νόµος αριθ. 10/1991 προέβλεπαν τη δυνατότητα
χορήγησης ενισχύσεων περιβαλλοντικού χαρακτήρα.
Ωστόσο, δεν είναι δυνατό να στηρίζονται εύλογες προσδο-
κίες στη γενική αρχή ενός νόµου που προβλέπει τη δυνα-
τότητα χορήγησης ενισχύσεων περιβαλλοντικού χαρακτήρα,
αφ’ ης στιγµής οι σχετικές ειδικές διατάξεις καθορίζουν µε
σαφήνεια τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες επιτρέπεται η
χορήγηση των ενισχύσεων, πολλώ δε µάλλον αν οι πραγµα-
τοποιηθείσες επενδύσεις δεν προβλέπονται καν από τις ίδιες
τις διατάξεις.

(17) Οι ιταλικές αρχές επιχειρούν, εξάλλου, να δικαιολογήσουν
τις εύλογες προσδοκίες των επιχειρήσεων σχετικά µε τη
λήψη της ενίσχυσης επικαλούµενες τη καθυστερηµένη υπο-
βολή των αιτήσεων ενίσχυσης, καθώς επίσης την καθυστερη-
µένη κοινοποίηση του µέτρου στην Επιτροπή από πλευράς
ιταλικών αρχών. Είναι δύσκολο να αντιληφθεί κανείς πώς οι
καθυστερήσεις αυτές είναι δυνατό να δικαιολογήσουν προσ-
δοκίες οι οποίες δεν θα είχαν καν γεννηθεί αν δεν είχαν
υπάρξει οι ίδιες οι καθυστερήσεις. Οι επιχειρήσεις δεν είναι
δυνατό να ισχυρισθούν ότι αποφάσισαν την πραγµατο-
ποίηση των επενδύσεων κατά την περίοδο 1986-1994
επειδή προσδοκούσαν ευλόγως να λάβουν ενίσχυση όχι
βάσει της νοµοθεσίας που ίσχυε τότε, αλλά κατ’ αφαρµογή
της νοµοθεσίας που επρόκειτο να τεθεί σε ισχύ έπειτα από
χρονικό διάστηµα 5-13 ετών. Ο έλεγχος των λόγων που
προβάλλονται προς δικαιολόγηση των καθυστερήσεων θα
ήταν σκόπιµος µόνο αν ήταν δυνατή η εφαρµογή, για τις
τρέχουσες κοινοποιήσεις, των κανόνων που ίσχυαν από πριν.
Πλην όµως, όπως έχουν παραδεχθεί και οι ίδιες οι ιταλικές
αρχές, η κοινοποίηση των ενισχύσεων η οποία πραγµατοποι-
ήθηκε το 1999 µπορεί να αξιολογηθεί αποκλειστικά και
µόνο υπό το πρίσµα του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα ο οποίος ίσχυε σήµερα.

(18) Η Ιταλία υποστηρίζει ακόµη ότι οι πέντε επιχειρήσεις έχουν
ανοίξει για τις συγκεκριµένες επιµέρους επενδύσεις λογιστι-
κές καταστάσεις οι οποίες για την ώρα παρουσιάζουν
έλλειµα ανάλογο του ποσού για το οποίο πρόκειται στην
κάθε περίπτωση και οι οποίες θα κλείσουν µόνο όταν ληφθεί
απόφαση για την αντίστοιχη ενίσχυση. Σύµφωνα µε τις ιτα-
λικές αρχές, το στοιχείο αυτό αποδεικνύει ότι, αν υποτεθεί
ότι η ενίσχυση καταβληθεί σήµερα η χρήση της θα γίνει
πράγµατι για το σκοπό για τον οποίο εγκρίθηκε η χορήγησή
της. Οι ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα έχουν ως
σκοπό να ενθαρρυνθούν οι χαλυβουργικές επιχειρήσεις να
απιτύχουν υψηλότερο επίπεδο περιβαλλοντικής προστασίας
σε σχέση µε εκείνο που προλέπουν οι ισχύουσες νοµοθετικές
διατάξεις ή να συµµορφωθούν σε συντοµότερο χρονικό
διάστηµα µε νέα περιβαλλοντικά πρότυπα. Το γεγονός ότι οι
υπόψη επιχειρήσεις παρουσιάζουν έλλειµα το οποίο ανάγε-
ται στη χρονική περίοδο 1986-1994 και συνδέεται µε τις
ενισχύσεις που έχουν ζητήσει δεν αποτελεί αποδεικτικό στοι-
χείο για την ικανότητα των ενισχύσεων να λειτουργήσουν ως
κίνητρο, αλλά αντιστοιχεί σε µια απλή λογιστική πράξη.

(5) Σηµείο 3.2.3 στοιχείο Α παράγραφος 1 του κοινοτικού πλαισίου των
κρατικών ενισχύσεων για την προστασία του περιβάλλοντος.

(6) EE L 340 της 18.12.1985, σ. 1· EE L 38 της 10.2.1989, σ. 8· EE L
362 της 31.12.1991, σ. 57.
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(19) Όπως εξηγείται ανωτέρω, το επίµαχο µέτρο δεν ήταν απα-
ραίτητο για την πραγµατοποίηση των συγκεκριµένων επεν-
δύσεων από τις επιχειρήσεις, ούτε λειτουργούσε ως κίνητρο.
Για το λόγο αυτό, τα σχετικά σχέδια ενίσχυσης δεν εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής του κώδικα για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα. Μία πρόσθετη
προϋπόθεση για να εµπίπτει η υπό εξέταση ενίσχυση στο
πεδίο εφαρµογής του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα είναι ότι οι εκάστοτε επεν-
δύσεις πρέπει να πραγµατοποιούνται µε σκοπό την επίτευξη
επιπέδου περιβαλλοντικής προστασίας το οποίο υπερβαίνει
σηµαντικά το προβλεπόµενο από την ισχύουσα νοµοθεσία.
Οι ιταλικές αρχές παρέλειψαν να αποδείξουν ότι στην
παρούσα υπόθεση ο επενδυτής αποφάσισε σαφώς να προκρί-
νει ένα επίπεδο περιβαλλοντικής προστασίας το οποίο υπερ-
βαίνει σηµαντικά το προβλεπόµενο από την ισχύουσα
νοµοθεσία. Κανένα πληροφοριακό στοιχείο δεν έχει προσκο-
µισθεί σχετικά µε τα επιτρεπόµενα επίπεδα ρύπανσης της
οποίας θα καθίστατο δυνατή η µείωση χάρη στις επίµαχες
επενδύσεις, ούτε έχει διευκρινισθεί ο βαθµός υπέρβασης των
επιπέδων αυτών χάρη στις επενδύσεις. Ο µόνος δεδηλωµέ-
νος στόχος των επενδύσεων είναι η µείωση της κατανάλωσης
ενέργειας, η οποία κατ’ επέκταση, οδήγησε σε περιορισµό
της ρύπανσης.

(20) Οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ακόµη εκ νέου ότι οι επεν-
δύσεις πραγµατοποιήθηκαν για λόγους περιβαλλοντικής
προστασίας και ότι η ενίσχυση είναι αναγκαία, γεγονός που
αποδεικνύεται από το ότι, κατ’ αυτές, η αναλογία µεταξύ
του οφέλους που προέκυψε από την άποψη του κόστους
παραγωγής και του κόστους της επένδυσης ήταν χαµηλό-
τερη από το επιτόκιο που ίσχυε την κρίσηµη χρονική
περίοδο. Ανεξάρτητα από την ακρίβεια των υπολογισµών
από τους οποίους προέκυψε η συγκεκριµένη αναλογία –η
οποία ούτως ή άλλως αµφισβητείται από την Επιτροπή– το
γεγονός ότι µία επένδυση αυτοχρηµατοδοτείται ή όχι κατά
τη διάρκεια της περιόδου φορολογικής απόσβεσης δεν απο-
τελεί αξιόπιστο κριτήριο για την εξακρίβωση των λόγων που
υπαγόρευσαν την επένδυση, ούτε για να κριθεί κατά πόσον
η ενίσχυση ήταν αναγκαία για να λειτουργήσει πράγµατι ως
κίνητρο το συγκεκριµένο µέτρο.

(21) Ακόµη, η Ιταλία διαφωνεί µε τον ισχυρισµό που η Επιτροπή
αναπτύσσει στην απόφαση για την κίνηση διαδικασίας,
σύµφωνα µε τον οποίο η ενίσχυση δεν πληροί τις επιµέρους
προϋποθέσεις που καθορίζονται στον κώδικα για τις ενισχύ-
σεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα σε σχέση µε
την έγκριση των ενισχύσεων περιβαλλοντικού χαρακτήρα.
Πλην όµως, η επιχειρηµατολογία των ιταλικών αρχών δεν
είναι δυνατό να γίνει δεκτή. Ακόµη και αν γινόταν δεκτό ότι
οι επενδύσεις πραγµατοποιήθηκαν όντως για λόγους προ-
στασίας του περιβάλλοντος και ότι η ενίσχυση ήταν πράγ-
µατι αναγκαία, και πάλι η υπό εξέταση µεθόδευση κρίνεται
µη συµβιβάσιµη µε την κοινοτική νοµοθεσία.

21.1. Οι ιταλικές αρχές εµµένουν στην άποψή τους ότι ο
υπολογισµός του οφέλους που προέκυψε από την
επένδυση όσον αφορά τα κόστη έγινε σύµφωνα µε
τους συνήθεις κανόνες της λογιστικής οι οποίοι
ισχύουν για τους συντελεστές του κόστους
παραγωγής. Η Επιτροπή δεν αµφισβητεί µε την
ορθότητα της εκτίµησης των συνήθων συντελεστών
του κόστους παραγωγής µιας επιχείρησης, αλλά δεν
µπορεί να δεχθεί ότι, κατά τον υπολογισµό του οικο-
νοµικού οφέλους που µια επιχείρηση αποκοµίζει από
την πραγµατοποίηση δεδοµένης επενδυτικής
δαπάνης, επιτρέπεται να λαµβάνονται υπόψη οι δαπά-
νες απόσβεσης της ίδιας της επένδυσης. Όπως επιση-
µαίνεται στην απόφαση για την κίνηση διαδικασίας,
κάτι τέτοιο ισοδυναµεί στην πράξη µε διπλή προ-
σµέτρηση του κόστους µίας και της αυτής επέν-

δυσης, πράγµα που σηµαίνει ότι η επένδυση θα ήταν
πάντα επιλέξιµη για ενίσχυση, λόγω του ότι αποτελεί
ένα µέρος της δαπάνης. Ο στόχος, απεναντίας, είναι
να ληφθεί µέριµνα ούτως ώστε η επιχείρηση να µην
χρησιµοποιήσει προς ίδιον όφελος επενδύσεις για τις
οποίες παρέρχεται κρατική ενίσχυση για λόγους προ-
στασίας του περιβάλλοντος.

21.2. Η Ιταλία επισηµένει επίσης σχετικά µε την χρονική
περίοδο που ελήφθη υπόψη για την αφαίρεση της
εξοικονόµησης δαπανών τα οποία πέτυχε η επι-
χείρηση. Ωστόσο, η Επιτροπή αδυνατεί να συµφωνή-
σει µε την άποψη ότι η περίοδος φορολογικής από-
σβεσης που ελήφθη υπόψη από τις ιταλικές αρχές
στην παρούσα υπόθεση επιτρέπει τον αποκλεισµό
οποιουδήποτε οικονοµικού οφέλους. Η Ιταλία δεν
έχει προσκοµίσει κανένα σχετικό αποδεικτικό στοι-
χείο, αλλά περιορίζεται στην αιτιολόγηση της διάρ-
κειας της περιόδου απόσβεσης, την οποία θεωρεί
σύµφωνη µε τον νόµο. Ο κώδικας για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα επιτάσσει
την αφαίρεση οποιουδήποτε οφέλους που έχει προ-
κύψει. Κατά την Επιτροπή, κάτι τέτοιο προϋποθέτει
ότι θα ληφθεί υπόψη η διάρκεια χρήσιµου βίου του
εξοπλισµού· στην παρούσα υπόθεση, είναι βέβαιο ότι
η περίοδος φορολογικής απόσβεσης δεν είναι δυνατό
να ληφθεί υπόψη αντί της διάρκειας χρήσιµου βίου
του εξοπλισµού. Αν ίσχυε κάτι τέτοιο, το µεγαλύτερο
τµήµα του εξοπλισµού θα ήταν σήµερα απαρχαιω-
µένο.

(22) Όσον αφορά τις παρατηρήσεις των ιταλικών αρχών σχετικά
µε τις παρατηρήσεις που υπέβαλαν τρίτοι ενδιαφερόµενοι,
και ιδίως σχετικά µε τις παρατηρήσεις της UK Steel Asso-
ciation για το θέµα της αύξησης της παραγωγικής ικανότη-
τας, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι οι ιταλικές αρχές δεν
αµφισβητούν το γεγονός ότι ο νέος εξοπλισµός συνεπάγεται
αύξηση της παραγωγικής ικανότητας. Ωστόσο, η Ιταλία θεω-
ρεί ως καθοριστικής σηµασίας µόνο το γεγονός ότι παραµέ-
νει αµετάβλητη η συνολική παραγωγική ικανότητα της επι-
χείρησης, η οποία περιορίζεται από την ικανότητα των
µονάδων έλασης. Πλην όµως, ούτε το κοινοτικό πλαίσιο για
τις περιβαλλοντικές ενισχύσεις ούτε ο κώδικας για τις ενι-
σχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα δεν κάνουν
λόγο για τη συνολική παραγωγική ικανότητα της εκάστοτε
επιχείρησης, αλλά µόνο για τον εξοπλισµό που πρέπει να
αντικατασταθεί ή να µετατραπεί. Το επενδυτικό κόστος που
είναι επιλέξιµο για ενίσχυση πρέπει υποχρεωτικά να αντι-
στοιχεί αποκλειστικά και µόνο στην αρχική ικανότητα του
εξοπλισµού, αν υποτεθεί ότι ο νέος εξοπλισµός προσφέρει
µεγαλύτερη παραγωγική ικανότητα.

Συµβιβάσιµο της κοινοποιηθείσας ενίσχυσης

(23) Όπως εξηγείται παραπάνω, η Ιταλία δεν προσκόµισε στο
πλαίσιο της διαδικασίας νέα στοιχεία τα οποία επιτρέπουν
στην Επιτροπή να αναθεωρήσει την αξιολόγηση της κοινο-
ποιηθείσας ενίσχυσης, την οποία αναπτύσσει στην απόφασή
της για την κίνηση διαδικασίας. Η ενίσχυση δεν εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(24) Προκειµένου περί της ενδεχόµενης αξιολόγησης της ενί-
σχυσης υπό το πρίσµα του κώδικα για τις ενισχύσεις προς
τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, η οποία θα έπρεπε να
γίνει σε περίπτωση που θεωρούνταν επιλέξιµες οι σχετικές
επενδύσεις, επισηµαίνεται ότι, όπως προκύπτει από τις ανω-
τέρω αιτιολογικές σκέψεις, η Ιταλία δεν έχει αποδείξει ότι
πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στον ίδιο
τον κώδικα, και ιδίως εκείνες που καθορίζοται στο
παράρτηµά του.
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(25) Εποµένως, η κοινοποιηθείσα από την Ιταλία ενίσχυση προς
πέντε χαλυβουργικές επιχειρήσεις είναι ασυµβίβαστη µε την
κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση συνολικού ύψους 3,6 δις ITL (1,9 εκατ. ευρώ),
που η Ιταλία σκοπεύει να χορηγήσει στις χαλυβουργικές επιχειρή-
σεις Acciaerie e Ferriere Leali SpA, Acciaerie e Ferriere Beltrame,
Vicenza SpA, Acciaerie e Ferriere Beltrame, S. Giorgio Nogaro
SpA, Lucchini, Mura SpA και Lucchini, Lovere SpA για επενδύ-
σεις που πραγµατοποίησαν µεταξύ του 1989 και του 1994 για
λόγους εξοικονόµισης ενέργειας, είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή
αγορά.

Κατά συνέπεια, δεν επιτρέπεται η χορήγηση της εν λόγω ενίσχυσης.

Άρθρο 2

Η Ιταλία οφείλει να ενηµερώσει την Επιτροπή για τα µέτρα που
πρόκειται να λάβει προς συµµόρφωση µε την παρούσα απόφαση,
εντός προθεσµίας δύο µηνών από την κοινοποίησή της.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Απριλίου 2001

για την τέταρτη τροποποίηση της απόφασης 2001/223/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1147]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/324/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως αυτή τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως αυτή τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε συνέχεια της αναφοράς εστιών αφθώδους πυρετού στις
Κάτω Χώρες, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/
223/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στις Κάτω Χώρες (4), όπως αυτή τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/306/ΕΚ (5).

(2) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
τµήµατα των Κάτω Χωρών ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της επικράτειας των Κάτω
Χωρών και σε άλλα κράτη µέλη, λόγω τοποθέτησης στην
αγορά και εµπορίας ζώντων δίχηλων ζώων και ορισµένων
από τα προϊόντα τους.

(3) Κατά συνέπεια κρίνεται ενδεδειγµένη η αναπροσαρµογή της
περιφερειοποίησης υπό το πρίσµα της εξέλιξης της νόσου.

(4) Επιπροσθέτως, είναι αναγκαία η πρόβλεψη της παραγωγής
νωπού κρέατος επιρρεπών ειδών από τις περιοχές που εµφαί-
νονται στο παράρτηµα I της απόφασης 2001/223/ΕΚ και
προϊόντων κρέατος που παράγονται από το εν λόγω κρέας
για την τοπική αγορά υπό ορισµένους ελεγχόµενους όρους.

(5) Η απόφαση 2001/305/ΕΚ της Επιτροπής (6), έχει ως αντι-
κείµενο τη σήµανση και χρήση ορισµένων ζωικών προϊόντων
σε σχέση µε την απόφαση 2001/223/ΕΚ σχετικά µε ορι-

σµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στις Κάτω
Χώρες.

(6) Όσον αφορά τις προτεινόµενες τροποποιήσεις της από-
φασης 2001/223/ΕΚ, κατά τη συνεδρίαση της µόνιµης
κτηνιατρικής επιτροπής, στις 18 Απριλίου 2001, οι Κάτω
Χώρες δήλωσαν ότι:

— προκειµένου να αποτραπεί η µετακίνηση επιρρεπών
ζώντων ζώων, θα διενεργούνται συνεχείς έλεγχοι στη
διακίνηση από τις περιοχές του καταλόγου του
παραρτήµατος I προς τις περιοχές του καταλόγου του
παραρτήµατος II,

— θα διενεργείται στα σφαγεία κλινική εξέταση για
συµπτώµατα αφθώδους πυρετού, περιλαµβανόµενου
ελέγχου θερµοκρασίας σώµατος ζώων προς σφαγή που
ανήκουν σε επιρρεπή είδη,

— θα διασφαλισθεί ότι δεν θα εξέρχεται από σφαγείο κρέας
εντός διαστήµατος 24 ωρών µετά τη σφαγή των ζώων,

— κρέας προοριζόµενο για ενδοκοινοτικό εµπόριο και
εξαγωγή θα διαχωρίζεται πλήρως από κρέας που φέρει
την υγειονοµική σήµανση την προβλεπόµενη στην από-
φαση 2001/305/ΕΚ και θα τοποθετείται σε εγκαταστά-
σεις όπου δεν υπάρχει κρέας που φέρει την υγειονοµική
σήµανση την προβλεπόµενη στην απόφαση 2001/
305/ΕΚ,

— λόγω των παρατεταµένων περιορισµών µεταφοράς, τα
προβλήµατα καλής διαβίωσης ζώων σε εκµεταλλεύσεις
µε χοίρους, παχυνόµενους µόσχους και πρόβατα αυξά-
νουν και φθάνουν σε κατάσταση που δεν είναι πλέον
ανεκτή.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/223/ΕΚ της Επιτροπής τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 προστίθεται το νέο στοιχείο:

«ε) νωπό κρέας προοριζόµενο να διατεθεί στην αγορά των Κάτω
Χωρών και λαµβάνεται από εγκαταστάσεις τεµαχισµού κεί-
µενες στις περιοχές των καταλόγων των παραρτηµάτων I ή
II, υπό τους εξής όρους:

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 29.
(5) ΕΕ L 104 της 13.4.2001, σ. 12.
(6) ΕΕ L 104 της 13.4.2001, σ. 9.
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— το κρέας προέρχεται από ζώα επιρρεπών ειδών καταγό-
µενων από τις περιοχές του καταλόγου του παραρτήµα-
τος I αλλά εκτός των ζωνών που έχουν καθορισθεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9 της οδηγίας
85/511/ΕΟΚ,

— το κρέας παρέµεινε στο σφαγείο που βρίσκεται στις
περιοχές του καταλόγου του παραρτήµατος I επί 24
τουλάχιστον ώρες µετά τη σφαγή,

— οι εγκαταστάσεις τεµαχισµού είναι εγκεκριµένες από τις
αρµόδιες αρχές αποκλειστικά για την παραγωγή νωπού
κρέατος που προορίζεται για αποστολή στις περιοχές
των καταλόγων των παραρτηµάτων I και II,

— ολόκληρη η ποσότητα του εν λόγω κρέατος πρέπει να
φέρει την υγειονοµική σήµανση σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις της απόφασης 2001/305/ΕΚ,

— οι εγκαταστάσεις πρέπει να λειτουργούν υπό αυστηρό
κτηνιατρικό έλεγχο,

— ο έλεγχος της συµµόρφωσης προς τους προαναφερόµε-
νους όρους διενεργείται από την αρµόδια κτηνιατρική
αρχή υπό την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών
αρχών οι οποίες και διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη
και στην Επιτροπή κατάλογο των εγκαταστάσεων τις
οποίες έχουν εγκρίνει κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της
παρούσας.»

2. Στο άρθρο 3 παράγραφος 3 προστίθεται το εξής νέο στοιχείο:

«δ) προϊόντα κρέατος προοριζόµενα να διατεθούν στην αγορά
των Κάτω Χωρών και τα οποία είναι παρασκευασµένα σε
εγκαταστάσεις που βρίσκονται στις περιοχές των καταλόγων
των παραρτηµάτων I ή II, υπό τους εξής όρους:

— ολόκληρη η ποσότητα του νωπού κρέατος που χρησι-
µοποιείται στην εγκατάσταση πρέπει να πληροί τους
όρους του άρθρου 2 παράγραφος 2,

— η εγκατάσταση είναι εγκεκριµένη από τις αρµόδιες
αρχές αποκλειστικά για την παραγωγή προϊόντων κρέα-
τος προοριζόµενων για αποστολή στις περιοχές των
καταλόγων των παραρτηµάτων I και II,

— όλα τα εν λόγω προϊόντα κρέατος φέρουν την υγειονο-
µική σήµανση σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης
2001/305/ΕΚ,

— οι εγκαταστάσεις πρέπει να λειτουργούν υπό αυστηρό
κτηνιατρικό έλεγχο,

— ο έλεγχος της συµµόρφωσης προς τους προαναφερόµε-
νους όρους διενεργείται από την αρµόδια κτηνιατρική
αρχή υπό την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών
αρχών οι οποίες και διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη
και στην Επιτροπή κατάλογο των εγκαταστάσεων τις
οποίες έχουν εγκρίνει κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της
παρούσας.»

3. Στο άρθρο 14 η ηµεροµηνία αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «10 Μαΐου 2001».

4. Στο παράρτηµα I οι λέξεις «Οι επαρχίες Groningen, Friesland,
Drenthe, Noord-Holland, Flevoland, Overijsel, Gelderland,
Utrecht, Zuid-Holland, Limbourg, Noord-Brabant και Zee-
land» αντικαθίστανται από «Οι επαρχίες Groningen, Friesland,
Drenthe, Flevoland, Overijsel, οι περιοχές στην επαρχία Gel-
derland οι κείµενες βορείως του ποταµού Rijn-Waal-Merwede
µεταξύ των συνόρων µε τη Γερµανία και των συνόρων µε την
επαρχία Zuid-Holland και οι περιοχές της επαρχίας Utrecht οι
κείµενες ανατολικά του αυτοκινητοδρόµου Α27.»

5. Στο παράρτηµα II οι λέξεις «Οι επαρχίες Groningen, Friesland,
Drenthe, Noord-Holland, Flevoland, Overijsel, Gelderland,
Utrecht, Zuid-Holland, Limbourg, Noord-Brabant και Zee-
land» αντικαθίστανται από «Οι επαρχίες Noord-Holland, Zuid-
Holland, Zeeland, Noord-Brabant και Limbourg, οι περιοχές
στην επαρχία Gelderland οι κείµενες νοτίως του ποταµού Rijn-
Waal-Merwede µεταξύ των συνόρων µε τη Γερµανία και των
συνόρων µε την επαρχία Zuid-Holland και οι περιοχές της
επαρχίας Utrecht οι κείµενες δυτικά του αυτοκινητοδρόµου
Α27.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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